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    Mému manželu asynovi,


    věnováno zcelého srdce,


    až na malilinkatý kousíček,


    ze kterého tuto knihu věnuji Nutelle

  


  
    Prolog

  


  
    Jack


    KDYBYSTE SE JACKA Wardena před oním odpolednem zeptali, jaké jsou jeho tři nejoblíbenější věci, bez váhání by vám odříkal následující seznam: černá káva, modré nebe ajízda do města se staženými okny, shorou Kilimandžáro ve zpětném zrcátku zahalenou ve zvířených oblacích asdívkou, jež mu ukradla srdce ana sedadle spolujezdce si vymýšlí slova na píseň vrádiu. Protože Jack si byl svým světem naprosto jistý, vše viděl stejně jasně, jako se zračí horizont vafrické savaně po dešti. Už si svých pár bouří přestál– vdětství přišel orodiče apři rozvodu zase osvou lásku zvysoké– avěděl, jak se nenechat jen tak převálcovat. Naučil se to už jako dítě na prašných serengetských pláních, kde si spolu ve vysoké, zvlněné trávě lovec akořist hrávají na schovávanou.


    Jack byl nezdolný. Když ho srazili kzemi, znovu vstal. Akdyž sním jeho dcera pobývala během letních prázdnin na kávové plantáži, byly to doslova zlaté časy– plné čvachtajícího bláta, mís popcornu aloveckých výprav na žáby. Jack byl přesně ten typ člověka, za kterým se otáčely všechny hlavy vmístnosti, ovšem vtěchto dnech působil doslova jako žhnoucí blesk na obloze, celý zevnitř zářil.


    „Lily, vrať to zpátky,“ zaprotestoval, když otevřela přihrádku spolujezdce avytáhla zní tabulku čokolády, která vypadala, jako by ji zrovna přinesli ze sauny.


    „Ale když je takhle rozpuštěná, tak je hrozně dobrá. Goma mi ji tam vždycky schovává.“


    „Gomě je devadesát. Mozek má asi tak stejně rozbředlý jako tahle čokoláda.“


    Oba se rozesmáli, protože moc dobře věděli, že Jackova babička je stejně hbitá arázná jako černá mamba. Byla velmi výstřední arytmus svého života si udávala sama. Proto si taky vysloužila svou přezdívku Goma, ze svahilského označení pro buben: ngoma.


    „Ne, Lily. Vždyť si zapatláš celý kostým. Li…,“ povzdechl si Jack, když baculaté prstíky jeho osmileté dcery protrhly obal. Byl by přísahal, že zaslechl, jak se Goma na verandě na úpatí hory směje. Usmál se astočil pohled zpátky na silnici, před očima však stále viděl obrázek své dcery– velké oči, kudrnaté vlasy, baletní sukýnka vbarvách duhy, klobouček na hlavě ačokoládové šmouhy kolem pusy. Právě tyhle chvíle mu pomáhaly přestát ty dlouhé měsíce, které trávila vKapském městě se svou matkou. Když na kruhovém objezdu odbočili směrem kměstu, opřel si Jack loket ookno. Byl snědý, podobně jako turisté, kteří se sem hrnuli zpláží Zanzibaru, ovšem jeho opálení, které si vysloužil prací venku pod tanzanským sluncem, nikdy nevybledlo.


    „Natočíš to vystoupení?“ zajímala se Lily.


    Měli mezi sebou takovou tichou dohodu. Lily trávila celá odpoledne tím, že nutila jeho aGomu stále dokola sledovat její vystoupení. Rozdala jim cedule sčísly, ajak minuty ubíhaly, hodnoty na nich pozvolna narůstaly, neboť jim nedovolila odejít, dokud se od nich nedočkala přesně toho, pro co si za nimi přišla.


    „Ještě jednou,“ opakovala, protože tady si samozřejmě nevšimli jejího perfektního načasování, onde zase dvojitého ťuknutí špičky opodlahu.


    „Zapíšeš mě na další lekce?“ zeptala se.


    „Už se stalo,“ odpověděl Jack. Znamenalo to hodinu cesty do Amoshy azase zpátky po rozbitých cestách plných výmolů, ale když svou dceru viděl tančit, srdce se mu zvětšilo do desetinásobku své velikosti. „Máma tě taky přihlásí na hodiny, až se vrátíš domů?“


    „Asi ne.“ Pronesla to snaprostou ledabylostí, se stejným odevzdáním, které si osvojila poté, co zjistila, že její rodiče budou žít tisíce kilometrů od sebe. Až ztoho Jacka píchlo usrdce.


    Se Sarah se potkali na univerzitě vNairobi. Oba byli daleko od domova, mladí, svobodní alační po životě. Stále si ještě pamatoval na ten okamžik, když ji spatřil poprvé– na její tmavou pleť akultivovanost –, jak si vposluchárně sedla vedle něj apřitom jí do obličeje sklouzly tenounké, po ramena sahající copánky. Ona byla holka změsta, on zase kluk zvenkova. Ona si ráda všechno zapisovala– své cíle, plány, seznamy, schůzky. On žil rád ze dne na den, zhodiny na hodinu. Ona byla opatrná apuntičkářská. On byl impulzivní anevázaný. Už od začátku jejich vztah neměl šanci, ale copak to kdy někoho odradilo od toho, aby se do druhého zamiloval? To on se zamiloval jako blázen– stejně jako ona– abyla to pořádná jízda. Nakonec byla osamělost anepředvídatelnost života na plantáži na Sarah až příliš. Ale farma Kaburi byla Jackovým živobytím, místem, kde se narodil, ajeho rodinným odkazem. Živý, vitální rytmus toho místa mu pulzoval vžilách jako silné, tmavé espreso. Věděl, že Lily to má vsobě taky, ten horký, zpěněný vír kouzla ašílenství. Proto tak ráda tančila aon nebude vžádném případě bezmocně přihlížet tomu, jak se veškeré její ryzí azářivé já rozplyne jen proto, že většinu času trávila mimo farmu.


    „Možná, když budu mít letos lepší známky,“ dodala Lily.


    Abylo to tu zase. Řád, forma, výkon, disciplína. Ne, že by to pro dítě bylo špatné, ale čemukoli, co ztěchto parametrů vybočovalo, byla ihned učiněna přítrž. Jack sledoval, jak to zjeho manželství odplavilo veškerou radost, až si připadal jako vděrovaném cedníku plném roztáté, mrazem spálené zeleniny bez barvy avůně. Sarah nechávala radosti atěm obyčejným chvílím prostého žití jen málo prostoru ateď dělala to samé iLily. Pro jejich dceru už měla budoucnost naplánovanou avní se sžádnými osobními vášněmi nepočítalo.


    „No, holčičko, máma má pravdu.“ Jack se kní otočil.


    „Oba chceme, aby se ti ve škole dařilo. Až se vrátíš domů, tak na těch známkách pořádně zapracuj. Ale dneska tanči! Aaž…“ Zamrkal, protože ho na okamžik oslepil záblesk světla.


    „Lily, vždyť vyplácáš celý film,“ zaprotestoval.


    „No a?“ Lily vytáhla mléčně bílý polaroid, který se začínal pomalu vyvíjet, namířila fotoaparát na sebe astiskla tlačítko.


    „Dej mi ten foťák.“


    „Ne!“ vyjekla aodstrčila ho od sebe lepkavými prsty pryč.


    „Fuj.“ Jack si setřel čokoládu zobličeje. Právě míjeli chatrné obchůdky scedulemi Coca­-Coly aFanty, prastaré stromy se zářivě zelenými korunami apolíčka červené, vulkanické zeminy. „Zapatlala sis celý foťák.“


    „To se dá spravit.“ Sundala si klobouk, který jí Goma ušila, afoťák sním otřela. „Hotovo!“


    Jack se usmál, zavrtěl hlavou aodbočil knákupnímu centru, kde její taneční soubor účinkoval. Bylo to krátké neformální vystoupení pro rodiny, přátele avíkendové zákazníky.


    „Tak pojď, slečna Temu už bude čekat!“ Lily vyskočila zauta hned, jak našli místo kparkování. Sobota byla vnákupním centru Kilimani nejrušnějším dnem anavíc se tu ještě konal nějaký politický mítink.


    „Počkej,“ zastavil ji Jack. Už měl pozavíraná skoro všechna okna, když mu zazvonil telefon. Volal jeden zjeho zaměstnanců, aby ho požádal, jestli by mohl nakoupit nějaký materiál, když už byl ve městě.


    Lily obešla auto kjeho dveřím. Přitiskla dlaň na tónované sklo anakoukla dovnitř. Jakmile Jack zavěsil, začala se na něj šklebit.


    „Tak pojď, holčičko moje,“ řekl achytil ji za ruku. Vystoupení se konalo opodlaží níž vmalém sále vedle restaurací rychlého občerstvení. Po cestě tam se Lily zastavila před stánkem sbalónky.


    „Koupíme jeden žlutý pro Karetářku?“ Zatahala za balónek napuštěný heliem.


    Karetářka byla Lilyina želva, která dlouho žádné jméno neměla, ale pak ji tak Goma začala oslovovat kvůli všem těm hlubokomyslným otázkám, které jí Lily pokládala.


    „Kčemu bude Karetářce balónek?“ zajímal se Jack.


    „Víš, jak se nám pořád ztrácí?“


    „To protože jí dovolíš, aby se ti toulala po celém domě.“


    „To protože ji nechci zavírat do krabice. Ale když jí uvážu kolem krunýře balónek, tak budeme vždycky vědět, kde je.“


    „Víš ty co? To je tak absurdní, až to dává smysl.“ Jack se zasmál avytáhl peněženku. „Vezmeme si jeden žlutý.“


    „Je mi líto, ale mám už jenom celý svazek,“ namítl prodavač. „Mám tady inějaké jednotlivě, ale žluté už jsou vyprodané.“ Zvědavě se na ně zahleděl, ale na to už byl Jack zvyklý. Začalo to už tehdy, když spolu se Sarah chodili apokračovalo to, když se jim narodila Lily. Smíšený pár sdcerou míšenkou. Ten kontrast lidi zjevně fascinoval.


    Jack koukl na Lily. Upřeně hleděla na zářivé balónky vbarvě slunce. „Dobrá, tak si vezmu všech šest.“


    Když se sehnul, aby jí balónky podal, ovinula mu kolem krku paže apřitiskla se kněmu. „Mám tě tak ráda! Jsi ten nejlepší taťka na světě!“


    Kolem nich si to razily davy cizinců, ale Jacka vtu chvíli zaplavil sladký klid, vlna tepla asmysluplnosti uprostřed všedního dne.


    „Nepřivaž je ke Karetářce všechny najednou, nebo ti uletí,“ varoval ji.


    Lily se zahihňala, pustila se ho avyrazila po eskalátoru směrem dolů, vruce balónky, které jí poletovaly kolem hlavy jako paprsky zlatavého slunce.


    „Lily!“ zavolala na ni její učitelka tance, když vešli do sálu. „Tobě to ale sluší!“


    „To je duha.“ Lili se zatočila, aby jí předvedla sukni, kterou jí Goma ušila. „Mám ji hrozně ráda.“


    „Vypadá skvěle.“ Učitelka se otočila na Jacka ausmála se. „Zdravím, Jacku.“


    „Slečno Temu.“ Pokývl hlavou, přičemž si instinktivně změřil její pružnou postavu tanečnice ahladkou kakaovou pleť.


    „Říkejte mi Maro,“ opravila ho jako už tolikrát předtím. Svůj zájem jasně projevila už dřív, ale Jack byl dost chytrý na to, aby věděl, že si nemá zahrávat sničím, co by ohrozilo taneční hodiny jeho dcery. Vmístnosti plné matek byl jediným otcem, který se svým dítětem přišel. Předcházely si ho nejen proto, že byl studnicí testosteronu– jeho hlas, ruce, gesta –, ale taky proto, jak si sLily hrál astaral se oni. Táhlo je to kněmu aJack se naučil nevzbuzovat žárlivost tím, že věnoval veškerou pozornost výhradně Lily.


    „Pódium je tamhle.“ Slečna Temu začala Lily odvádět dozadu.


    „Na, tati!“ Lily mu podala balónky. „Jak vypadám?“


    „Nádherně. Jako vždycky.“


    „Culík mám vpohodě?“


    Jack si klekl aupravil jí ho. Políbil ji na čelo aztváře jí setřel čokoládovou šmouhu. „Ták. Dobrý?“


    „Dobrý!“ přikývla. Jen stěží se jí dařilo ovládnout nadšení ztoho, že se octne na jevišti. „Sedni si do první řady, ať tě najdu, jo?“


    „Neděláme to poprvé, Lily. Copak už jsem tě někdy zklamal?“


    „Nezapomeň to natočit!“


    „Utíkej,“ zasmál se Jack. „Tancuj jako oživot. Tancuj tak, až ti budou zpod nohou sršet blesky.“


    Lily se zhluboka nadechla ausmála se. „Uvidíme se, až bude po všem.“


    „Uvidíme se, až bude po všem, holčičko moje.“ Sledoval, jak mizí za oponou.


    „Jacku…“ Slečna Temu mu poklepala na rameno. „Ty balónky. Trochu tady překáží. Mohl byste je dát někam stranou?“


    „Samozřejmě.“ Jack se rozhlédl kolem. Začínalo se to tu zaplňovat, ale první dvě řady byly rezervované pro rodinu. „Mám ještě čas zaskočit to auta anechat je tam?“


    „Začínáme za pět minut, ale Lily je až třetí, tak byste to měl stihnout.“


    „Bezva. Hned jsem zpátky.“


    Jack vyjel eskalátorem zpátky na parkoviště. Když míjel kavárnu, udeřila ho do nosu vůně čerstvě uvařené kávy apřipomněla mu termohrnek, který nechal vautě. Nic nepřekoná bohatou chuť arabiky přímo zfarmy. Kjejí charakteristické chuti vede série přesných kroků– od pěstování, přes sběr, až po samotné pražení votočném bubnu nad plamenem plynového hořáku. Jack odemkl auto, vytáhl hrnek azhluboka se napil.


    Zrovna se chystal strčit balónky dovnitř, když okolím otřásla řada ostrých, hlasitých ran. Nejdříve si myslel, že mu vrychlém sledu popraskaly balónky, ale zvuk vsobě nesl třaskavou ozvěnu, která se šířila celým parkovištěm. Když se to ozvalo podruhé, Jackovi ztuhla krev vžilách. Zamrazilo ho až do morku kostí. Zbraně znal dobře. Nemůžete žít na farmě na africkém venkově, aniž byste se naučili bránit před divokou zvěří. Ale nikdy nedržel vruce samopal avýstřely, které zaznívaly zobchoďáku, vycházely podle všeho právě zněj.


    Tvrdí se, že skutečná síla osobnosti se učlověka projeví ve chvílích krize. Je to zvláštní anespravedlivé měřítko. Protože pohromy akatastrofy jsou absurdní, ohavná monstra číhající na okraji vašeho zorného pole. Akdyž se vám některý ztěch neforemných, beztvarých stínů zjeví apostaví se před vás, nahý agroteskní, zcela vás paralyzuje. Vaše smysly se stanou svědky něčeho tak nečekaného, tak bizarního, že se zarazíte azačnete zkoumat, zda je to vůbec možné. Jako velryba padající znebe. Váš mozek neví, co si stím počít. Atak stál Jack onoho slunného sobotního červencového odpoledne zcela ochromen na parkovišti B nákupního centra Kilimani, vjedné ruce kávu, vdruhé balónky, zatímco se zmísta, kde právě zanechal svou dceru, ozývaly výstřely. Teprve když se rozezněl křik, když se dveřmi začaly bezhlavě valit ven davy zákazníků, teprve tehdy Jack zamrkal. Necítil, jak mu káva zrozbitého hrnku popálila nohy. Nevšiml si, jak kmodrému nebi stoupá šest žlutých balónků. Cítil jen zoufalství otce, který se potřebuje dostat ke své dceři. Okamžitě.


    Kdyby se vtu chvíli nad obchoďákem někdo vznášel, naskytl by se mu prazvláštní pohled: deroucí se, strkající se masa lidí, která se rve zbudovy ven, ajeden jediný, deroucí se, strkající se muž, který se rve scelým davem, aby se dostal dovnitř.


    Skrze dav ho dostala spíše síla vůle než jeho paží. Uvnitř panoval naprostý chaos. Nákupním centrem burácely výstřely ze samopalu. Všude se povalovaly poztrácené boty, odhozené nákupní tašky arozlité nápoje. Stánek sbalónky zůstal opuštěný anetknutý avšechny ty usměvavé obličejíčky aDisneyho princezny vyjeveně hleděly na zmatek kolem sebe. Jack se neohlížel napravo ani nalevo. Nezajímalo ho, kdo je přítel akdo ne. Prohnal se kolem kavárny, kolem nedojedených mandlových croissantů arozdrolených sušenek, kolem výkřiků opomoc, sjedním jediným cílem. Musí se dostat dolů do sálu.


    Sedni si do první řady, ať tě najdu, jo?


    Neděláme to poprvé, Lily. Copak už jsem tě někdy zklamal?


    Byl už skoro ueskalátoru, když se před ním zastavil malý chlapeček jdoucí vprotisměru. Ztratil se apodle všeho brečel až do vyčerpání. Přes tlukot vlastního srdce dokázal Jack jen tak tak rozluštit jeho tiché pofňukávání. Chvíli tam tak stáli, chlapeček tvář pomalovanou maskou Batmana, barvy rozmazané od slz, amuž, který byl na zlomek vteřiny rozpolcen mezi dvěma volbami– dostat chlapce do bezpečí asám se dostat ke své vlastní dceři.


    Potom udělal krok stranou. Bylo mu jasné, že si už navždy bude pamatovat chlapcův obličej, ten pohled jeho velkých kulatých očí plný očekávání, dudlík připevněný ktričku. Jakmile svou hanbu nacpal do temných zákoutí své duše, někdo začal křičet.


    „Iso! Iso!“


    Podle toho, jak se chlapec za ženiným hlasem otočil, musela být přesně tou osobou, kterou hledal.


    Jack vydechl úlevou aobrátil se keskalátoru.


    „Pane! Počkejte. Prosím. Odveďte mého synka pryč.“


    Ležela na podlaze vedle převrhnutého kočárku asi tři metry od něj adržela se za kotník. Byla zraněná. Atěhotná.


    „Odveďte ho prosím pryč,“ prosila.


    Lidé stále prchali ven, vyděšené pohybující se šmouhy, ale ze všech těch lidí, ze všech těch lidí, poprosila právě jeho. Možná to bylo tím, že byl Jack jediný, kdo ji zaslechl. Možná to ale taky bylo tím, že se zastavil dost dlouho na to, aby si uprostřed všeho toho zmatku všiml ubrečeného batolete. Nestarala se ovlastní bezpečí, pro sebe onic nežádala. Avtom byli zajedno. Oba chtěli hlavně dostat pryč své děti.


    Jack stál na vrcholu eskalátoru acítil, jak mu pod dlaní podkluzuje madlo.


    Běž dolů.


    Ne. Pomoz jim.


    „Omlouvám se,“ řekl. Každá vteřina, kterou promarní, je vteřina bez Lily.


    Vtu chvíli měl odvrátit pohled, stihl však ještě spatřit, jak chlapeček svou matku objal, jak se celý uvolnil, jaká ho zaplavila úleva, že ji našel, jak věřil, že všechno bude vpořádku– vkontrastu knaprostému zoufalství abeznaději vjejích očích.


    Do hajzlu.


    Atak Jack udělal tu nejtěžší, nejstatečnější anejobětavější věc ve svém životě. Otočil se knim zpátky. Jednou rukou popadl chlapečka, druhou podepřel jeho matku avyvedl je ven. Vjeho adrenalinem poháněném stavu to netrvalo více než minutu. Ale přesto to trvalo příliš dlouho.


    Když se otočil, aby se vrátil zpátky dovnitř, otřásl nákupním centrem výbuch ashodil ho ze schodů dolů. Přistál na něm skleněný panel auvěznil ho vespodu. Na parkoviště dopadaly kusy ocele abetonu, které tříštily čelní skla areflektory aut. Sneutuchajícím řevem autoalarmů se mísily ječivé sirény policejních aut asanitek. Vedle toho bylo až děsivé, jak zranění mlčeli, někteří znich už navždy.


    Jack se pohnul, bojoval stemnotou, která se ho snažila pohltit. Musí ještě něco udělat. Někam jít. Soustředil se na štiplavý kouř, který mu plnil plíce– ostrý, drsný astejně černý jako poznání, ke kterému došel, když otevřel oči.


    Lily. Panebože. Zklamal jsem tě.


    Zatímco byl svět kolem něj sražen na kolena– stěny stržené, střecha rozmetaná na kusy, všude kosti akrev –, Jack cítil, jak byl roztržen vedví. Jack předtím, který miloval černou kávu, modré nebe ajízdu do města se staženými okny, aJack potom, před kterým se vbouřlivém odpoledni za sboru sirén vznášel líbezný úsměv jeho dcery aduhový culík.


    Jak vypadám? Nádherně. Jako vždycky.


    Vten okamžik, zatímco se snažil zbavit té tíhy, která ho přišpendlila kzemi, už to Jack věděl. Věděl, že tomu neunikne, že se toho nezbaví. Atak stejně jako když unavená antilopa nastaví hrdlo lvu, zavřel Jack oči anechal se pohltit oslepujícím pláštěm tmy.

  


  
    Rodel


    TOHLE JE NEJŠŤASTNĚJŠÍ den mého života, pomyslela si Rodel Harris Emersonová, když se podepisovala na určené místo.


    Než se sní lidé setkali osobně, domnívali se, že je muž. Přihodilo se jí to před dvěma lety, když se ucházela omísto učitelky vměstečku Bourton­-on­-the­-Water, apřihodilo se jí to znovu, když kontaktovala realitního makléře se zájmem oprohlídku nemovitosti, kterou právě kupovala, vtomtéž dozlatova zbarveném městečku– zálibně přezdívaným Malé Benátky Cotswolds– na anglickém venkově.


    „Gratuluji!“ Andy na ni pohlédl přes smlouvu ausmál se. „Váš první domov.“


    „Děkuju,“ odvětila.


    Kdyby jenom tušil. Nebyl to jen domov, byl to sen, za kterým se hnala celý svůj život. Ateď, ve čtyřiadvaceti, měla konečně svůj přístav, stabilitu, kterou vrodině, jež se přesouvala, kamkoli ji otcova práce zavedla, tolik postrádala. Byla to dobrá práce, taková, co jim dopřála ten luxus vyzkoušet si různé kultury, různá místa po celém světě. Ale pokaždé když si Rodel začala zvykat anašla si nové přátele, mizeli už zase pryč. Její mladší sestra Mo si to užívala stejně jako jejich rodiče. Byli to vjádru cestovatelé, svobodné duše toužící po nových dálkách, po nových chutích anových zvucích. Ale Rodel toužila po krátké zastávce, po kousku pohodlí astability– po skutečném domově.


    Ateď ho měla, přesně na takovém místě, které dokázalo rozvířit její představivost už od chvíle, kdy poprvé viděla Pána prstenů azamilovala se do Kraje. Tehdy jí bylo dvanáct ata vzpomínka se jí pevně zaklínila vmysli– fiktivní, neuskutečnitelný ideál. Ale pak začala po vysoké hledat práci anatrefila na Bourton­-on­-the­-Water. Přesně tam, vsrdci Anglie, uprostřed poklidné venkovské idyly, uprostřed zvlněné krajiny, život nikam nespěchal. Napříč malebnými loukami, vlednu posetými sněhovými vločkami avkvětnu rozkvetlými zvonky, se táhly úzké pěšiny. Podél stromy lemovaných cest se ksobě tulily kamenné domky apřes řeku se klenuly nízké elegantní mosty.


    „Tak aje to.“ Andy schoval papíry do kufříku. „Už je jen potřeba projednat pár termínů.“


    Rodel si vytáhla telefon aotevřela si kalendář. Azrovna, když se Andy chystal spustit, začal jí mobil zvonit.


    Přečetl si jméno blikající na displeji. „Montego?“


    „Moje sestra.“ Rodel se mu nesvěřovala spůvodem jejich neobvyklých jmen. Jejich rodiče pojmenovali obě své dcery po místech, na kterých byly zplozeny: Rodel Harris podle pitoreskní vesničky Rodel na skotském ostrově Harris aMontego James podle města Montego Bay ve farnosti St. James na Jamajce.


    Ro aMo.


    „Pokračujte prosím.“ Hovor své sestry přesměrovala do hlasové schránky. Tohle nebyla ta správná chvíle na jeden zjejích rozlítaných monologů. Akrom toho jí chtěla Rodel prozradit velkou novinu. Novinu, která zněla něco jako: koupila jsem dům, takže hejbni kostrou aať už jsi tu. Hořela nedočkavostí, až dořeší iposlední podrobnosti abude se moct otu zprávu se sestrou podělit.


    „Můžu počkat, jestli to chcete vzít.“ Andy byl hovorný aaž příliš ochotný. Rodel měla pocit, že jeho zájem oni překračoval hranice profesionality.


    „To je vpohodě. Zavolám jí později.“


    Seděli na protilehlých stranách kuchyňské linky vrenovovaném domě ze sedmnáctého století, který Rodel právě zakoupila. Byl to mrňavý jednopatrový domek, ale měl velký obývák propojený skuchyní, na stropě dřevěné trámy, čtecí koutek aprosluněné terasovité schodiště svažující se křece. Pěšky to měla Rodel do školy kousek, ato ipřesto, že domek stál na okraji městečka, stranou umrtvého ramene řeky. Rodel se nemohla dočkat, až se vystěhuje zpokoje, který si poslední dva roky pronajímala.


    „Prodejce souhlasil spředčasným uzavřením smlouvy, takže se můžete nastěhovat už za pár týdnů.“ Andy procházel jednotlivé termíny.


    „Výborně.“ Znamenalo to, že ještě než vzáří začne školní rok, bude se moct přes léto zabydlit. „Děkuju,“ řekla, jakmile měli vše ujednáno.


    Andy se postavil aodkašlal si. „Napadlo mě, jestli byste… ehm… jestli byste si nedala skleničku. Jakože na oslavu atak?“


    Snad někdy jindy, odmítla by ho Rodel dříve. Natolik se soustředila na dosažení svého snu ovlastním bydlení, že vpodstatě nevedla žádný společenský život. Ato, že byla blázen do knih, věci nijak nepomáhalo. Vknihách si našla partnery, kterým se žádný muž zmasa akrve nemohl rovnat. Možná že udomova hledala klid, ale umuže toužila po bouři– Chodec, Aragorn, král Gondoru. Další fiktivní, neuskutečnitelný ideál. Ano, Pán prstenů bude nejspíš její zkázou. Našla svůj Kraj aopatřila si svou hobití noru, ale byla si celkem jistá, že roli hlavního hrdiny bude muset přeobsadit. Králové jako Aragorn mezi smrtelníky jednoduše nekráčí.


    „Sklenička zní dobře,“ usmála se na Andyho.


    „Tak tedy…“ Když ji vedl ke svému autu– malému bílému hybridu –, vypadal jako vsedmém nebi.


    Dojeli kdrobné, rustikální hospůdce svýhledem na řeku. Nahrubo otesané dřevěné stolky působily útulně, ale byly široké tak akorát na jejich půllitry, akdyž si sedli naproti sobě, naráželi do sebe koleny.


    „Pro případ, že bych se nevyjádřil zcela jasně… myslím, že jste velmi krásná,“ vysoukal ze sebe Andy.


    „Máte… ehm… krásné hnědé oči. Líbí se mi vaše…“ Ukázal neurčitě před sebe ve snaze nalézt něco nepolapitelného, nakonec však vsadil na jistotu. „Líbí se mi vaše vlasy.“


    „Děkuju.“ Rodel schovala obličej do vroubkovaného půllitru spivem.


    Proč musí být randění vždycky tak úmorné? Proč musí být polibky pokaždé teplé jako chcanky, stejně jako její pivo?


    „Žijí vaši někde tady poblíž?“ zajímal se Andy.


    Je to jen takové nezávazné tlachání, pomyslela si Rodel. Nehodlá se snimi setkat.


    Pro jednou byla Rodel ráda, že jsou rodiče tisíce kilometrů daleko. Ataky změnila názor. Už nechce přeobsadit hlavního hrdinu. Sradostí stráví zbytek svého života sfiktivními partnery zknih.


    Darcy? Ó ano.


    Grey? Ááách.


    Aragorn? Ááách, ano, ano, ano!


    „Naši žijí vBirminghamu, ale jsou už vdůchodu ahodně cestují,“ prozradila mu. „Zrovna teď jsou vThajsku.“


    „Tak kdybyste potřebovala pomoct se stěhováním, můžu…,“ odmlčel se asledoval dráhu jejího pohledu. Zírala na televizi. Něco na obrazovce upoutalo její pozornost.


    Pomalu se postavila– celá zkoprnělá– adošla kbarmanovi. „Můžete to zesílit?“ Nebyla to jen obyčejná prosba. Její hlas prozrazoval napětí asebeovládání, které přitáhlo pozornost každého vmístnosti. Oči všech se obrátily ke zpravodajskému vysílání ahospodou se rozlehlo ticho.


    „Vtanzanském městě Amosha vtrhla do přeplněného nákupního centra skupina střelců apár minut nato došlo ksilné explozi. Odhadují se desítky mrtvých. Více ovývoji těchto událostí od našeho zahraničního zpravodaje…“


    Následoval střih na reportéra soblaky černého dýmu za zády, které se dmuly jako zlověstná tornáda.


    „Telefon.“ Rodel odstoupila od obrazovky adoklopýtala ke stolku. Obrátila kabelku vzhůru nohama ave snaze najít telefon se na kolenou prohrabávala jejím obsahem.


    „Co se děje?“ zeptal se Andy.


    „Potřebuju najít telefon! Mám vAmoshe sestru. Musím se sní spo…“ Chňapla po telefonu azačala vytáčet číslo. „Zvedni to. No tak, Mo. Zvedni to.“ Hrudník se jí zdvihal při každém nádechu.


    Někdo ji posadil na židli. Někdo jí donesl sklenici vody. Na druhém konci to nikdo nebral. Byla přesměrovaná rovnou do hlasové schránky. Vytočila číslo znovu. Aještě jednou. Střesoucími se prsty čekala, až dozní mezinárodní vytáčecí tón.


    Zrovna se chystala zavěsit azkusit rodiče, když si všimla ikony pro novou zprávu vhlasové schránce.


    Mo. Když předtím volala, musela jí nechat zprávu. Rodel poslouchala sestřin hlas linoucí se zreproduktoru, ale nebyl tak živý asrdečný jako pokaždé, když si od sestřina odjezdu do Tanzanie volaly. Tahle Mo byla hrozně nervózní anapjatá amluvila ostrým, přerušovaným šepotem, jehož obsah se Rodel vší silou snažila poskládat.


    „Ro, jsem vobchoďáku Kilimani… tu hotové… hrůza… všude se tu střílí…“ Slova se ztrácela jako při slabém signálu. „Schovala jsem se… je tu… jenom… mi ztoho všeho…“ Nastala dlouhá odmlka. Rodel slyšela tlumené hlasy apak se sestřin hlas ozval znovu. „Až to skončí… vbezpečí, ale jestli to…“ Ztišila hlas. „Jestli… chci… tě mám ráda, Ro… našim, že… nechci… starosti. Nejspíš… zasmějeme… potrhlých příběhů… Austrálii. Už musím… život dává, Ro.“


    Záznam skončil. Aco začalo jako nejšťastnější den Rodelina života, se zvolna vytrácelo, podobně jako ona prázdná, zrádná ozvěna na konci sestřina telefonátu.


    Ro…


    Následovaná praskáním statické elektřiny. Rodel se mozek rozběhl na plné obrátky.


    Mo zmínila Austrálii. Tehdy si taky myslela, že tam zemře, azavolala Rodel, zatímco přejížděla přes krokodýly zamořenou řeku vpřívozu pomalu klesajícím ke dnu.


    Taky jí to tehdy nebrala aMo do telefonu křičela: ‚Dělej, dělej!‘ Ale lidé na přívoze si mysleli, že je pobízí, aby pádlovali rychleji, až loď nakonec doplula do bezpečí. Akdyž jí to zvedla aMo se sesula na břeh se sluchátkem stále uucha, obě se rozesmály radostí aúlevou.


    „Vrať se domů, Mo,“ vybízela ji tehdy Rodel.


    „Ještě jsem neskončila,“ odpověděla jí sestra. „Nevím, jestli vůbec někdy skončím. Chci zemřít při tom, co mě baví.“


    Ne. Ruším platnost tohohle přání. Rodel si tiskla sluchátko kuchu, aniž by si uvědomovala ona neviditelná vlákna, jež spojují lidi, přání ajejich důsledky. Netušila, že záběry, které se míhaly na obrazovce, už nastartovaly řetězec událostí, které jako padající kostky domina mířily přímo na ni.


    


    Konec ukázky
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